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Schulvereinbarung des Karl-Friedrich-Gymnasiums Mannheim 

 

Conventio Gymnasii Caroli-Fridericiani Manhemiensis 

Präambel 

 

Praefatio 

Wir, 

Schülerinnen und Schüler, 

Lehrerinnen und Lehrer, 

Schul- und Abteilungsleiterinnen und -leiter, 

Eltern und 

Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der Schule, 

 

Nos, 

discipuli, 

magistri, 

rectores et principes scholae facultatumque, 

parentes et  

ceterae operae 

bilden die Schulgemeinschaft des Karl-Friedrich-Gymnasiums Mannheim 

und geben uns als Grundlage unseres Handelns folgende Vereinbarung: 

 

societatem Gymnasii Caroli-Fridericiani componimus et hanc 

conventionem nobis constituimus tamquam fundamentum agendi: 

Unsere Schule ist ein Ort des Lernens, Lehrens und gemeinschaftlichen 

Miteinanders. Sie steht für das Interesse an Wissen und die Freude am 

Nachdenken. Wir fördern und unterstützen Neugierde, Lernbereitschaft 

und sozialen Zusammenhalt in einer Schule, an der sich alle wohlfühlen 

können. 

 

Schola nostra est locus discendi, docendi convictusque, quae studio 

scientiae adipiscendae meditandique gaudio favet. Curiositatem, 

docilitatem, concordiam favemus promovemusque in schola, in qua 

omnibus bene esse possit. 

Wir eröffnen Wege für Persönlichkeitsentwicklung und möchten, dass an 

unserem Gymnasiumeigenständige, selbstbewusste und mündige 

Menschen heranwachsen, die bereit sind, für sich und andere 

Verantwortung zu übernehmen. Unsere Schule unterstützt dies mit einem 

Bildungsangebot, das Entfaltungsmöglichkeiten für individuelle 

Interessen und Kreativität – auch über die klassischen Unterrichtsfächer 

Vias naturae humanae progressui patefacimus desideramusque, ut in 

nostro gymnasio adolescant homines sibi fidentes et autonomi et ingenui, 

qui ipsi per se agant et parati sint pro se et aliis officia suscipere. Nostra 

schola id adiuvat copia eruditionis, quae facultates ad propria studia 

extendenda et res novas procreandas praebet – vel ultra disciplinas 

classicas. Quod pro mandato nostrae hereditatis humanioris habemus. 



hinaus – bietet. Dies begreifen wir als Auftrag unseres humanistischen 

Erbes. 

 

An unserer Schule begegnen wir einander offen und tolerant. Wir 

empfinden es als Bereicherung, dass sich bei uns Menschen mit 

unterschiedlichen kulturellen und religiösen Hintergründen aus vielen 

Ländern der Erde begegnen. Als gemeinsame Grundlage dient uns die 

deutsche Sprache, da sie allen zugänglich ist und uns alle mit einschließt. 

 

In schola nostra convictum simplicem indulgentemque colimus. Credimus 

coetu variarum gentium cultu religione moribus differentium vitam 

nostram ditari. Fundamentum nobis est lingua Germanica patens omnibus 

neminemque excludens. 

Alle beteiligten Gruppen der Schulgemeinschaft setzen sich in sämtlichen 

Bereichen des Schullebens für ein gelingendes Miteinander ein. Unser 

Schulklima zeichnet sich aus durch Freundlichkeit, Hilfsbereitschaft, 

Aufrichtigkeit, Fairness und Humor. Wir leben eine innere Haltung 

respektvoller Zugewandtheit und vertrauen darauf, dass jedes Mitglied 

der Schulgemeinschaft dem anderen mit Wohlwollen begegnen möchte. 

 

Omnes participes ludi in omnibus partibus vitae scholasticae convictum 

concordem adiuvant. Nostri animus ludi laudandus est propter 

affabilitatem, honestatem, iustitium, iocositatem, auxilia mutua. Colimus 

verecundiam ingenuam et confidimus omnes socios ludi nostri cum aliis 

benevole agere velle. 

Wir gehen unvoreingenommen aufeinander zu. Dazu gehören 

Einfühlungsvermögen und die Bereitschaft, den Blickwinkel des anderen 

nachzuvollziehen. 

 

Sine opinionibus praeiudicatis convenimus. Eo pertinet, ut aliorum animis 

subtilitate quadam morem geramus paratique simus ad sententiam alterius 

intellegendam. 

Körperliche, seelische und sprachliche Gewalt dulden wir an unserer 

Schule nicht. 

 

In schola nostra non toleramus violentiam neque corpoream neque 

moralem neque rhetoricam. 

Wir sind uns dessen bewusst, dass unsere Kommunikation nicht nur 

direkt, sondern auch über gedruckte und digitale Medien stattfindet, und 

pflegen grundsätzlich einen achtsamen und wertschätzenden Umgang 

miteinander – auch außerhalb des eigentlichen schulischen Umfelds. 

 

Conscii sumus ad commercium nostrum non solum vivam vocem, sed 

etiam media scripta et electronica attinere. In omnibus autem curamus, ut 

attente et verecunde unus cum altero agamus – etiam extra ambitum 

scholae. 

Mit der Schule, ihrer Einrichtung sowie mit eigenem und fremdem 

Eigentum gehen wir sorgsam um. 

 

Scholam et supellectilem eius et res tam proprias quam alienas cum 

diligentia tractamus. 



Wir erkennen an, dass wir nicht immer einer Meinung sind und teilweise 

unterschiedliche Interessen verfolgen, und bemühen uns um angemessene 

Lösungen. Sollten wir im Einzelfall keine Lösung finden, ändert das 

nichts an unserem gegenseitigen Respekt. 

 

Agnoscimus nos non semper in eadem sententia esse et partim disiuncta 

molimina persequi aptisque solutionibus studemus. Si in singulis 

solutionen non invenimus, tamen reverentiam nobis praestamus mutuam. 

Mehrheitsentscheidungen werden von uns allen mitgetragen. 

 

Sententiae suffragiis partium maiorum confirmatae ab ommnibus 

coluntur. 

 

Wir bekennen uns zu unserer freiheitlich-demokratischen Grundordnung 

und machen diese zur Grundlage unseres Handelns. 

 

Toto animo fundamento legis et ordini democratico liberali innitimur 

idque nobis principium agendi constituimus. 

  

Was heißt das konkret? 

 

Quid ad rem? 

Für uns als Schülerinnen und Schüler bedeutet das, dass wir ... 

 

o uns bewusst sind, dass wir die Schule besuchen, um etwas zu lernen; 

o niemanden ausschließen, uns füreinander einsetzen und uns 

gegenseitig unterstützen; 

o uns an vereinbarte Klassenregeln halten, sodass innerhalb der 

Klassengemeinschaft ein angenehmes und lernförderliches Klima 

herrscht; 

o aufgeschlossen und respektvoll miteinander sowie mit unseren 

Lehrerinnen und Lehrern und allen anderen am Schulleben 

Beteiligten umgehen und so eine Basis des Vertrauens schaffen; 

o Kritik konstruktiv formulieren, konstruktive Kritik aber auch 

annehmen und Anregungen umsetzen; 

 

o die individuellen Eigenheiten und Ansichten unserer Mitmenschen 

tolerieren, sofern diese nicht die Würde anderer verletzen; 

o die Fähigkeiten und Leistungen unserer Mitschülerinnen und 

Mitschüler achten und anerkennen; 

Id nos discipuli ita accipimus, ut … 

 

o consideremus nos in scholam commeare discendi causa; 

o neminem excludamus, alii aliorum causas tueamur et mutuo auxilio 

simus; 

o constituta praecepta servemus, ut in societate classis iucundus 

affectus vigeat, qui ad discendum faciat; 

 

o magistras et magistros et omnes alios, qui scholae intersunt, aperte 

verecundeque tractemus et hoc modo mutuae fidei fundamentum 

ponamus; 

o iudicia humane et proficue proferamus, sed etiam reprehensiones 

benevolas aequo animo accipiamus et proposita ad effectum 

perducamus; 

o peculiaritates opinionesque condiscipulorum aequo animo feramus, 

dum dignitatem aliorum non dectrectent; 

o facultates operamque condiscipulorum honoremus et agnoscamus; 

 



o uns mit unseren Sorgen und Problemen an unsere 

Klassenkameradinnen und -kameraden, Klassen-, Fach-, 

Verbindungs- und Beratungslehrerinnen und -lehrer wenden können 

und einander zuhören; 

o wichtige Informationen an Eltern und fehlende Mitschülerinnen und 

Mitschüler weitergeben; 

o vorbereitet und pünktlich den Unterricht besuchen und uns an 

diesem beteiligen; 

o sorgsam mit ausgeliehenen Gegenständen und dem Schulgebäude 

umgehen. 

 

o quaestiones difficultatesque condiscipulis necnon classium et 

materiarum magistris atque consultatoribus consociatoribusque 

magistris proponere possimus et aliis aures praebeamus; 

 

o res novas, quae magni momenti sunt, parentibus et condiscipulis 

absentibus notas faciamus; 

o praeparati et tempore ad ludum veniamus lectionesque participemus; 

 

o diligenter res commodatas aedificiumque gymnasii tractemus. 

Für uns als Lehrerinnen und Lehrer bedeutet das, dass wir … 

 

o einen Unterricht gestalten, in dem Wissen und Fähigkeiten vermittelt 

werden sowie kritisches Denken gefördert wird, und dabei eine 

anregende Unterrichtsatmosphäre schaffen; 

o Werte wie Aufrichtigkeit und Verantwortungsbewusstsein, 

Verlässlichkeit, Transparenz, Fairness und Toleranz vorleben und 

weitergeben; 

o individuelle Fähigkeiten und Talente sowie die 

Persönlichkeitsentwicklung der Schülerinnen und Schüler fördern 

und unterstützen; 

o den Schülerinnen und Schülern offen und wertschätzend begegnen, 

sie in ihren Anliegen ernst nehmen, sie in Entscheidungsprozesse 

einbeziehen, wenn es sinnvoll erscheint, und niemanden bevorzugen; 

o gemeinsame Konfliktlösungen anstreben, Kritik konstruktiv äußern 

und selbst konstruktive Kritik auch annehmen; 

o mit den Eltern vertrauensvoll zusammenarbeiten; 

o untereinander einen kollegialen Umgang pflegen. 

 

Id nos magistri ita accipimus, ut ... 

 

o disciplinam formemus, in quam scientiaque facultates conciliatur 

sicut propria cogitatio favetur, et iuxta incitatam auram disciplinae 

creemus; 

o bona animi ut sinceritatem et conscientiam officii, fidem, candorem, 

iustitiam et indulgentiam ostendamusque tradamus; 

 

o propriae facultatem et propria ingenia sicut progressum personae 

discipularum et discipulorum faveamusque adiuvemus; 

 

o cum discipulis aperte et verecunde agamus, desideriis eorum serio 

pensitatis, utque eos in consilia adhibeamus, cum aptum videatur, 

neque singulos praeferamus; 

o simultates communi consilio componere nitamur, reprehensiones 

humane proferamus ipsique humane prolatas accipiamus; 

o cum parentibus confidenter cooperemur; 

o cum collegis humane agamus. 

 

 

 

 



Für uns als Eltern bedeutet das, dass wir ... 

 

o uns bewusst sind, für die Erziehung unseres Kindes in erster Linie 

verantwortlich zu sein; 

o die Voraussetzungen dafür schaffen, dass unser Kind selbstständig 

und pünktlich in die Schule kommen und 

o ungestört und eigenständig seine Hausaufgaben erledigen kann; 

 

o unser Kind darin bestärken, seinen schulischen Pflichten 

gewissenhaft nachzukommen; 

o unser Kind in seiner persönlichen Leistungsfähigkeit annehmen und 

die Schule als einen Ort begreifen, an dem das Lernen und die 

Entwicklung eines jeden Kindes gefördert werden; 

o auch zu Hause die Werteerziehung der Schule unterstützen; 

 

o das Engagement anderer Eltern anerkennen und auch selbst 

eingeladen sind, an einem lebendigen Schulgeschehen mitzuwirken; 

o mit den Lehrerinnen und Lehrern vertrauensvoll zusammenarbeiten. 

 

Pro nobis parentibus inde apparet nos 

 

o conscios esse nostrum maxime esse, ut filii nostri bene educentur; 

 

o curare, ut filii nostri suo Marte temperi ad ludum venire possint; 

 

o item, ut filii nostri imperturbati pensa domestica ipsi conficere 

possint; 

o nostros filios confirmare, ut officia ludi diligenter obeant; 

 

o filiorum nostrorum facultates indolemque comprobare et scholam 

pro loco habere, quo cuiusque pueri studiorum morumque progressio 

foveatur; 

o etiam domi educationem, qua schola filios nostros ad virtutem 

cohortatur, adiuvare; 

o studium aliorum parentum digne agnoscere et nos ipsos invitari, ut 

vitae scholasticae vegeti operam demus; 

o cum ludi magistris confidenter cooperari. 

 

Für uns als Schul- und Abteilungsleiterinnen und -leiter bedeutet das, 

dass 

 

o für uns der einzelne Schüler bzw. die einzelne Schülerin 

grundsätzlich im Mittelpunkt steht; 

o wir immer sorgfältig die Interessen einzelner Schülerinnen und 

Schüler, betroffener Gruppen und der Schulgemeinschaft im Ganzen 

gegeneinander abwägen; 

o wir Abläufe in der Schule reibungslos organisieren und bei Bedarf 

mit Rat und Tat zur Seite stehen; 

o wir Voraussetzungen und Bedingungen für eine umfassende 

Information und gelingende Kommunikation schaffen; 

o unser Reden und Handeln direkt, transparent und respektvoll 

gegenüber Schülerinnen und Schülern, Lehrerinnen und Lehrern, 

Eltern sowie Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern ist; 

Id nos rectores et principes scholae facultatumque ita accipimus, ut … 

 

 

o maximi nobis momenti semper sit unusquisque discipulus; 

 

o diligenter perpendamus desideria discipulorum singulorum, 

personarum affectarum, totius societatis scholasticae; 

 

o cursum vitae scholasticae limpide instituamus et, cum opus sit, re et 

consilio adiuvemus; 

o eas condiciones instituamus, quibus facile, plene, feliciter singuli de 

quibusvis rebus novis certiores fieri et commercia colere possint; 

o tam verbo quam actu erga discipulos, magistros, parentes, operas 

recti, plani, verecundi simus; 

 



o es unser Anliegen ist, dass Konflikte direkt zwischen den Beteiligten 

gelöst werden, wir aber immer zur Vermittlung bei 

Konfliktsituationen bereit sind; 

o wir die Rahmenbedingungen dafür schaffen, dass diese 

Schulvereinbarung mit den ihr zugrunde liegenden Werten ein 

wesentlicher Teil unseres Schullebens wird. 

 

o nostrum sit, ut simultates inter eos ipsos, ad quos pertineant, 

componantur, nos autem semper ad componendas differentias praesto 

simus; 

o eas efficiamus condiciones, quibus haec conventio scholae 

propositaque, quibus nititur, in meditullium vitae scholasticae 

assumatur. 

 

Diese Schulvereinbarung wurde von der Gesamtlehrerkonferenz, vom 

Schülerrat, vom Schulelternbeirat, von der erweiterten Schulleitung und 

von der Schulkonferenz im Schuljahr 2019/20 jeweils mit Mehrheit 

beschlossen und ist zum Schuljahr 2020/21 in Kraft getreten. 

 

 

Haec conventio scholae per conventum omnium magistrorum, per 

senatum discipulorum, per parentum consilium, per rectoratum 

ampliorem, per scholae concilium anno scholastico MMIXX/MMXX 

maioribus suffragiorum partibus rata est et annos insequenti ad effectum 

ducta.  

Zur Entstehung dieser Schulvereinbarung: Die Schulvereinbarung wurde 

durch eine Gruppe, bestehend aus Vertreterinnen und Vertretern der 

Schüler-, Lehrer- und Elternschaft sowie der Schulleitung, entwickelt. Im 

Zuge der Auseinandersetzung mit dem Thema dienten 

Schulvereinbarungen anderer Schulen als Anregung, besonders die des 

Michaeli-Gymnasiums München. 

Condita est per consilium, cui interfuerunt electi discipulorum, 

magistrorum, parentum, rectoratus deputati. De qua re dum deliberaretur, 

aliarum scholarum conventiones adhibitae sunt, ex quibus aptae formulae 

assumptae sunt, praecipue conventio gymnasii Michaelis Monacensis. 

 

 

Der lateinische Text der Schulvereinbarung wurde im Schuljahr 2024/2025 erstellt von den Mitgliedern des Colloquium Latinum Henrik Siegelmann, 

Arielle Posin, Mathilda Steinbrenner, Erik Real und Miro Teufel sowie Laura Becker und Mahsa Jeylani unter der Leitung von Herrn Dr. Niehl.  

 


